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De probleII1atiek in de gaII1II1a-wetenschappen 
Commentaar op C.J.M. Schuyt 

In de conclusie van Schuyt kan ik mij geheel vinden: een twee-talenbeleid is 
en blijft het redelijkste. De korte tijd die mij ter beschikking staat zal ik 
gebruiken voor het plaatsen van nog enkele kanttekeningen die de positie 
van de sociale wetenschappen betreffen. 

In Nederland, meer dan in de meeste andere westerse landen, is nog niet 
eens zo lang geleden een scherpe scheiding ontstaan tussen westerse en niet
westerse sociale wetenschappen. Tot deze laatste behoren de antropologie en 
de niet-westerse sociologie; met name die laatste is een typisch westerse vin
ding. Men zou misschien verwachten dat in deze niet-westerse sociale weten
schappen een andere voertaal dan het Nederlands ingang zou hebben gevon
den. Dat is echter tot voor kort weinig het geval geweest. De berichten over 
verre, vreemde volken bleven grotendeels in het Nederlands gepubliceerd. 
Dat had niet in de laatste plaats te maken met de koloniale context waarin 
vele van deze studies waren ingebed. In dit verband vestig ik de aandacht 
erop dat taal behalve een communicatiemiddel en uiting van identiteit ook 
een reflectie is van de maatschappelijke machtsverhoudingen. Dit geldt niet 
in de laatste plaats voor beleidstaal , waarvan wetenschapstaal een variant 
kan vormen. Voor de sociale wetenschappers die zich in de koloniale periode 
bezighielden met de studie van de Indonesische of Surinaamse samenleving 
was het vanzelfsprekend dat zij hun verhandelingen in het Nederlands stel
den. Te schrijven in een zo weinig gangbare taal had wel a ls nadeel dat de 
kennis omtrent deze samenlevingen in isolement werd opgebouwd. 

Als voorbeeld noem ik het adatrecht als een koloniale constructie. De 
ideeën van Nederlandse geleerden zoals Van Vollenhoven over dit 'volks
recht ' bleven grotendeels ontoegankelijk voor buitenlandse vakgenoten en 
andere geïnteresseerden. 

Geleidelijk is het aantal anderstalige publikaties van Nederlands antropo
logen en niet-westerse sociologen gegroeid. Gezien de samenstelling van het 
wetenschappelijk forum lag dit ook voor de hand. Die trend kreeg een extra 
impuls met de opkomst van 'development studies' na de dekolonisatie. Op dit 
terrein van internationale studie werd het Engels heel vanzelfsprekend de 
voertaal. 

De tweedeling in de sociale wetenschappen tussen een tak die zich op 
eigen, respectievelijk westerse samenleving richt en een tak die zich aan de 
studie van buiten-europese samenlevingen wijdt, valt in een wereld van 
groeiende interdependentie niet langer vol te houden. Het westerse sociaal
wetenschappelijke onderzoek viel in het verleden samen met of bleef binnen 
het nationale bestel. Dat is niet langer het geval en de ontstane schaalvergro
ting - het mondialiseringsproces - maakt niet alleen het onderscheid tussen 
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westerse en niet-westerse maatschappijen minder relevant maar lijkt ook 
repercussies te hebben op de taal van het wetenschappelijk discours. 

De internationalisering van het wetenschappelijk onderwijs (dat ook een 
onderzoekersopleiding beoogt te zijn ) is in Nederland opmerkelijk laat en 
traag op gang gekomen en blijft nog steeds achter bij die in de meeste andere 
landen in West-Europa. Het doorzetten van die trend is onvermijdelijk en zal 
ook vergaande gevolgen hebben voor het taalgebruik in de sociale weten
schappen. De keuze voor het Engels als linguafranca lijkt onvermijdelijk in 
wetenschappelijke opleidingen met studenten van diverse nationaliteiten. 
Zoals dat bij een linguafranca meestal het geval is, wordt die door de meeste 
deelnemers als tweede taal gesproken. De winst die dit oplevert is de meer 
stelselmatige ontsluiting van wetenschapsbeoefening die haar basis heeft in 
de taal van het eigen land en daartoe vaak beperkt blijft. Voorbeeld: van de 
overvloed aan publikaties in het japans en Chinees bereikt niet meer dan JO 

tot 15 % de Europese bibliotheken. 
De gangbare voorkeur in de sociale wetenschappen voor Nederlands als 

voertaal is begrijpelijk, maar heeft tot gevolg gehad dat de maatschappelijke 
inrichting en dynamiek van onze samenleving niet afwezig maar wel onder
belicht is gebleven in internationale vaktijdschriften. Verzuiling, de opkomst 
en nu afbrokkeling van de verzorgingsstaat, de omvorming van Nederland 
tot een multiculturele samenleving zijn voorbeelden van onderwerpen waar
over buitenlandse vakgenoten veel meer zouden willen weten dan nu, gege
ven de overmaat aan in het Nederlands gestelde publikaties, mogelijk is . 
Gebruik van het Engels als wetenschapstaal vergroot de toegankelijkheid tot 
kennis omtrent onze samenleving voor buitenlandse vakgenoten, doet geen 
afbreuk aan de eis van het benadrukken van verscheidenheid, maar draagt 
juist daartoe bij . 


